
  
    

    
      

      
        
      
    
  


  [image: slovart]


  


  


  Madeline Miller


  


  KIRKE


  


  


  Ukázka z elektronické knihy


  [image: 1]


  Copyright © Madeline Miller 2018


  Translation © Eva Maršíková 2019


  Czech edition © Nakladatelství Slovart, spol. sr. o., Praha 2019


  Jacket design by David Mann


  Illustrations © Shutterstock


  Author photograph by Nina Subin


  Edpaper Illustrations by Gregg Kulick


  


  


  Všechna práva vyhrazena. Žádná část této publikace nesmí být reprodukována, uložena vevyhledávacím systému či šířena jakýmkoliv způsobem (elektronicky, mechanicky, kopírováním, nahráváním či jinak) bez předchozího svolenímajitelůautorskýchpráv.


  


  Zanglického originálu Circe, který vydalo nakladatelství Little, Brown and Company, přeložila Eva Maršíková


  Redakce Michaela Šmejkalová


  Editor Jan Pavel


  Produkce Dana Klimová


  Vydalo Nakladatelství Slovart, spol. sr. o., vPraze roku 2019


  Sazba Alias Press, s. r. o., Bratislava


  


  Cena uvedená naobálce je nezávazným doporučením pro koncové prodejce.


  


  ISBN 978-80-7529-838-6


  10987654321


  www.slovart.cz


  


  Vytvoření elektronické verze Dibuk, s. r. o., 2019


  


  


  


  Věnováno Nathanielovi


  νόστος


  Kapitola první


  Když jsem se narodila, neměli pro to, co jsem, žádné pojmenování. Nazývali mě nymfou, protože očekávali, že se budu podobat své matce, tetám atisícům sestřenic. Byly jsme nejnižšími znižších bohyň, vládly jsme mocí tak skrovnou, že nám jen taktak dokázala zaručit věčný život. Mluvily jsme srybami apečovaly okvětiny, uměly jsme vylákat dešťové kapky zmraků nebo sůl zmořských vln. Slovo nymfa vyměřovalo délku ašíři našich osudů. Vnašem jazyce neznamená jen „bohyni“, ale také „nevěstu“.


  Má matka byla jednou znich. Najáda, strážkyně zřídel apo toků. Mého otce Helia upoutala, když zavítal nanávštěvu do paláce jejího otce Okeana. Oba se vtěch dobách často vzájemně zvali nahostiny. Byli to příbuzní abyli stejně staří, ačkoli na to nevypadali. Můj otec zářil jako čerstvě ukovaný bronz, kdežto jeho strýc Okeanos se narodil suslzenýma očima abělostným plnovousem, který mu splýval doklína. Oba však byli Titánové aoběma byla společnost toho druhého milejší než novopečení bohové zOlympu, kteří nespatřili stvoře ní světa.


  Okeanův palác byl veliký div, zasazený hluboko doskály vútrobách země. Jeho komnaty sklenutými stropy měly pozlacené stěny akamenné podlahy vyleštěné dohladka, jak se jich postaletí dotýkala chodidla bohů. Vevšech komnatách bylo slyšet slabé hučení Okeanovy řeky, zníž pocházela veškerá sladká voda nasvětě, toku tak tmavého, že se nedalo rozeznat, kde řeka končí akde začíná skalní podloží. Najejích březích vyrůstala tráva, světle šedé kvítky arovněž nesčetné houfy Okeanových dětí – najád, nymf aříčních bohů. Rozesmátá božstva stěly mrštnými jako vydry atvářemi svítícími ve věčném příšeří si podávala zlaté číše azápasila spolu při hrách lásky. Vjejich středu seděla má matka, jež všechnu tu křehkou liliovou krásu hravě zastínila.


  Její vlasy měly teplý odstín hnědé barvy akaždý pramen se leskl, jako by zevnitř zářil. Určitě vycítila otcův pohled, horký jako závany žáru zohně. Představuji si, jak si upravuje šaty, aby jí sotva držely naramenou, ajak zlehka smáčí prsty ve třpytivé vodě. Takové drobné triky jsem ji viděla provádět tisíckrát. Můj otec jim pokaždé podlehl. Domníval se, že svět ve svém přirozeném řádu slouží kjeho potěšení.


  „Kdo je to?“ zeptal se Okeana.


  Okeanos měl již odmého otce spoustu vnoučat se zlatýma očima apředstava, že mu přibudou další, jej potěšila. „Má dcera Persa. Pokud ji chceš, je tvá.“


  Dalšího dne ji můj otec vyhledal ujejí tůňky vesvětě napovrchu. Bylo to nádherné místo, bohatě poseté velkokvětými narcisy askryté zaspletenci dubových větví. Nebylo tam žádné bláto ani slizké žáby, jen čisťounké oblé kameny azanimi tráva. Dokonce imůj otec, který se orafinované umění nymf pranic nezajímal, se musel té kráse obdivovat.


  Má matka věděla, že přijde. Přes svoji křehkost byla prohnaná amysl měla hbitou jako zubatý úhoř. Uvědomovala si, kudy pro ni ají podobné vede cesta kmoci – rozhodně ne přes nemanželské děti apokoutní radovánky uvody. Když před ní můj otec stanul vcelé své nádheře, vysmála se mu. Obcovat stebou? Aproč bych měla?


  Samozřejmě si mohl vzít, co chtěl. Helios se ovšem pyšnil tím, že všechny ženy, odotrokyň až pobohyně, uléhají dojeho postele ochotně azvlastní vůle. Důkazem byly jeho oltáře, na nichž neustále stoupal dým zobětin odmatek svelkými břichy ašťastných levobočků.


  „Buď manželství, nebo nic,“ prohlásila. „Ajestliže si zvolíš manželství, varuji tě: venku smíš mít tolik děvčat, kolik si jen zamaneš, avšak žádné znich nepřivedeš domů, neboť vtvém paláci budu vládnout pouze já.“


  Podmínky, požadavky. Pro mého otce to byly novinky aprávě novinky jsou bohům nejdražší. „Dohodnuto,“ pravil ana stvrzení úmluvy jí daroval vlastnoručně vyrobený náhrdelník skorálky znejvzácnějšího jantaru. Později, pomém narození, jí věnoval ještě jeden apak další zakaždého zmých tří sourozenců. Ani nevím, čeho si cenila více – blyštivých korálků, nebo závisti svých sester, když je měla nakrku. Myslím, že kdyby jí vtom nejvyšší bohové nezabránili, sbírala by je donekonečna, až by ji tížily nakrku jako volský chomout. Počase se však přišlo nato, co jsme my čtyři zač. Smíš mít další děti, řekli jí, ale ne sním. Jenže jiní manželé nedávali jantarové náhrdelníky. Tehdy jedinkrát jsem ji viděla plakat.


  


  Když jsem se narodila, jedna zmých tet – jejím jménem vás nebudu zatěžovat, můj příběh se tetami jen hemží – mě omyla azavinula. Další se starala omou matku, barvila jí rty načerveno aslonovinovými hřebeny jí rozčesávala vlasy. Třetí šla kedveřím apustila dovnitř mého otce.


  „Děvče,“ oznámila mu matka snakrčeným nosem.


  Mému otci však dcery nevadily, bývaly totiž líbezné azlatavé jako olivový olej zprvního lisování. Zamožnost spojit se sjejich krví byli lidé ibohové ochotni draze zaplatit apovídalo se, že jmění mého otce se vyrovná bohatství samotného krále všech bohů. Položil mi ruku nahlavu apožehnal mi.


  „Bude zní dobrá partie,“ prohlásil.


  „Jak dobrá?“ chtěla vědět matka. Kdyby mě mohli vyměnit za něco lepšího, znamenalo by to pro ni jistou útěchu.


  Otec se zamyslel, promnul mezi prsty prameny mých vlasů, prohlédl si mé oči atvar lícních kostí.


  „Mohla by se vdát zašlechtice.“


  „Zašlechtice?“ podivila se matka. „Snad nemyslíš zasmrtelníka?“


  Vetváři se jí viditelně zračil odpor. Jako malá jsem se jednou zeptala, jak smrtelníci vypadají. Otec odvětil: „Dá se říci, že se nám podobají, ale jen doté míry, jako se červ podobá velrybě.“


  Odpověď mé matky byla jednodušší: Jako sprosté pytle shnilého masa.


  „Určitě se vdá zaněkterého syna Diova,“ trvala matka na svém. Vduchu už se viděla naolympských hostinách, usazená po pravici královny Héry.


  „Ne. Vlasy má žíhané jako rys. Ata ostrá brada jí také na půvabu nepřidá.“


  Matka se dál nehádala. Jako všichni ostatní iona slyšela ovýbuších Heliovy vznětlivé povahy, když se mu někdo stavěl na odpor. Přestože září jako zlato, nezapomeň, že má vsobě oheň.


  Vstala. Její těhotenské břicho už stihlo zmizet, pas se jí zase stáhl atváře měla svěží apanensky růžové. Náš druh se velice dobře zotavuje, avšak ona to dokázala ještě rychleji, patřila totiž kdcerám Okeanovým, které rodí stejně snadno, jako ryby kladou jikry.


  „Pojď,“ vyzvala otce. „Uděláme si lepší.“


  


  Rostla jsem jako zvody. Vplenkách jsem byla jen pár hodin astejně rychle uplynul imůj batolecí věk. Chvíli omě pečovala jedna ztet, která se toužila zalíbit mé matce. Kvůli mým žlutým očím azvláštnímu pištivému pláči mi dala jméno Kirke, „Jestřáb“. Když však pochopila, že si matka všímá jejích služeb stejně málo jako země, poníž kráčí, odporoučela se.


  „Matko,“ řekla jsem. „Teta odešla.“


  Matka mi neodpověděla. Můj otec už nastoupil dosvého vozu avydal se nacestu ponebi, atak si vplétala dovlasů květy achystala se odebrat potajných vodních cestách natravnaté říční břehy zasvými sestrami. Šla bych zaní, jenže to bych pak musela celý den sedět unohou svých tet aposlouchat jejich klevety ověcech, které mě nezajímaly akterým jsem nerozuměla. Tak jsem zůstala.


  Vpaláci mého otce panovalo přítmí aticho. Byl vyhlouben do nitra skály, hned vedle sídla Okeanova, astěny měl zleštěného obsidiánu. Proč také ne? Mohly být zčehokoli nasvětě, třeba zkrvavě rudé egyptské žuly nebo balzámu zArábie, stačilo jen, aby nato otec pomyslel. Jemu se ale líbilo, jak obsidián odráží jeho záři, jak nahladkém kamenném povrchu vzplane oheň, kdykoli projde kolem. Samozřejmě mu ani nepřišlo namysl, jak moc budou stěny černé, když tam nebude, aby je osvětloval. Otec si nikdy nedokázal představit, jak vypadá svět bez něj.


  Vtěch hodinách jsem si mohla dělat, co se mi zlíbilo: zapálit pochodeň, běhat sní adívat se, jak mě pronásledují tmavé plameny, ležet nahladké hliněné podlaze aprsty doní hloubit důlky. Nebyly tam žádné larvy ani červi, ikdyž jsem tehdy netušila, že by mi měli scházet. Vpaláci nežilo nic kromě nás.


  Když se otec večer vrátil, země se zachvěla jako slabiny koně avyhloubené důlky se rázem vyhladily. Vzápětí se objevila matka, provoněná květinami. Běžela ho uvítat aon jí dovolil, aby se mu pověsila kolem krku, přijal odní víno aposadil se dosvého velikého stříbrného křesla. Já šla hned za ním. Vítám tě doma, otče, vítám tě.


  Při pití vína hrál dámu. Nikdo jiný sním hrát nesměl. Rozložil herní kameny, pak otočil šachovnici atotéž zopakoval na druhé straně. Zhlasu mé matky jako by odkapával med. „Nepůjdeš dopostele, má lásko?“ Pomalu se před ním otáčela jako na rožni apředváděla mu své dokonalé křivky. Vtu chvíli otec většinou odhry vstal, někdy to však neučinil ato pak následovaly mé nejmilejší okamžiky, protože matka sprásknutím dveří zmyrhovníkového dřeva odešla.


  Když jsem seděla uotcových nohou, celý svět byl ze zlata. Odevšad proudilo světlo – zjeho žluté kůže, jiskrných očí, bronzových odlesků vjeho vlasech. Tělo měl rozpálené jako žhavé uhlíky ajá se kněmu tiskla tak silně, jak mi dovolil, jako ještěrka kekameni napoledním slunci. Jedna ztet mi kdysi prozradila, že někteří nižší bohové se naněj téměř nemohou podívat, já ale byla dcerou zjeho krve amohla jsem mu hledět do tváře tak dlouho, že když jsem odvrátila zrak, zůstala mi obtištěná vzorném poli asvítila namě zpodlah, zářících stěn avykládaných stolů, dokonce izmé vlastní kůže.


  „Co by se stalo,“ zeptala jsem se, „kdyby tě nějaký smrtelník spatřil vcelé tvé nádheře?“


  „Vokamžiku by shořel napopel.“


  „Aco kdyby spatřil mě?“


  Otec se usmál. Slyšela jsem známé šoupání mramoru odřevo, jak posouval kameny dámy. „Mohl by se považovat za šťastného člověka.“


  „Nespálila bych ho?“


  „Samozřejmě že ne,“ odpověděl.


  „Mám přece stejné oči jako ty.“


  „Ne, nemáš,“ vyvedl mě zomylu. „Podívej se.“ Přejel pohledem napoleno nakraji krbu. Začalo žhnout, pak vzplálo plamenem anakonec se rozsypalo napopel. „Ato je to nejmenší, co dovedu. Zvládla bys totéž?“


  Zírala jsem napolena celou noc. Nic se nestalo.


  


  Narodila se mi sestra abrzy poní bratr. Nevím, jaká doba je od sebe dělila. Dny bohů proudí jeden zadruhým jako voda zvodopádu ajá se je tehdy ještě nenaučila počítat pozpůsobu smrtelníků. Někdo by si mohl myslet, že nás ktomu otec povede, vždyť přece nechybí užádného úsvitu. Ion však nazýval mého bratra asestru dvojčaty. Jisté je to, že odbratrova narození byli neustále propletení jako dva norci. Otec jim oběma požehnal jednou rukou. „Ty,“ předpověděl mé zářící sestře Pásifaé, „se vdáš zavěčného syna Diova.“ Řekl to svým věšteckým hlasem, který líčil budoucnost jako jistotu. Matka byla nadšená ahned si začala malovat, dojakých říz se nastrojí na Diovu hostinu.


  „Aty,“ obrátil se otec kmému bratrovi, tentokrát už svým obvyklým zvučným hlasem, jasným jako letní ráno. „Každý syn se podobá své matce.“ Matku jeho slova potěšila avyložila si je jako svolení vybrat synovi jméno. Pojmenovala ho po sobě, Perses.


  Oba moji sourozenci byli bystří arychle pochopili, jak se věci mají. Ze všeho nejraději se namě dívali skrz své lasičí prsty. Má oči žluté jako moč. Když mluví, vříská jako sova. Jmenuje se Jestřáb, ale je tak ošklivá, že by jí měli říkat Koza.


  Tak vypadaly jejich rané pokusy ojízlivé poznámky, zprvu neškodné, ale den zadnem stále jedovatější. Naučila jsem se jim vyhýbat aoni si brzy našli lepší zábavu mezi mladými najádami aříčními bohy vOkeanově paláci. Když matka odešla za svými sestrami, doprovázeli ji apostupně si podmanili všechny naše poddajné bratrance asestřenice, ochromené jako střevle před tlamou štiky. Dokázali vymyslet stovky druhů mučení převlečené zahry. Pojď sem, melie. NaOlympu je teď vmódě stříhat si vlasy nakrátko, jen aby ti zakrývaly šíji. Jak si chceš opatřit manžela, jestli nám to nedovolíš? Když pak melie skončila oškubaná jako ježek arozplakala se, smáli se, až jeskyně burácely ozvěnou.


  Nechala jsem je dělat si, co chtějí. Nejraději jsem byla votcově tichému paláci akaždou možnou chvíli jsem trávila ujeho nohou. Jednoho dne, snad zaodměnu, mi nabídl, že mi ukáže své stádo posvátných krav. Byla to velká pocta, protože to znamenalo, že se svezu vjeho zlatém voze aspatřím zvířata, jež mu všichni bohové záviděli, padesát bělostných jalovic, na nichž spotěšením spočíval pohledem při svých každodenních cestách nad zemí. Nakláněla jsem se přes okraj vozu posázený drahokamy asúdivem sledovala, jak pod námi ubíhá svět: svěží zelené lesy, rozeklané hory aširý modrý oceán. Vyhlížela jsem smrtelníky, ale byli jsme moc vysoko, než abychom je rozeznali.


  Stádo se páslo natravnatém ostrově Trinakridě adohlížely naně dvě zmých nevlastních sester. Když jsme přijeli, sestry se ihned rozběhly kmému otci asvýskáním mu skočily kolem krku. Patřily knejkrásnějším ze všech otcových půvabných dětí, jejich pleť avlasy se podobaly roztavenému zlatu. Jmenovaly se Lampetie aFaëthusa, „Zářící“ a„Světlá“.


  „Kohopak jsi nám to přivedl?“


  „Musí to být dcera Persy, všimni si jejích očí.“


  „No jistě!“ Lampetie – myslím, že to byla ona – mě pohladila povlasech. „Drahoušku, stěma svýma očima si vůbec nedělej starosti. Ani trošičku. Tvá matka je velmi krásná, ale silná nikdy nebyla.“


  „Mám stejné oči jako vy,“ namítla jsem.


  „Rozkošné! Ne, drahoušku, ty naše planou jako oheň avlasy máme jako slunce navodě.“


  „Děláš dobře, že si ty své splétáš docopu,“ přidala se Faë thusa. „Trochu se tím skryjí ty světlejší prameny. Jenom škoda, že se nedá stejně schovat itvůj hlas.“


  „Ledaže by už nikdy nepromluvila. To by snad šlo, nemyslíš, sestro?“


  „To ano.“ Obě se usmály. „Půjdeme se podívat nakrávy?“


  Nikdy předtím jsem žádnou krávu neviděla, ale nevadilo to, neboť otcova zvířata byla nade všechnu pochybnost tak nádherná, že jsem nepotřebovala srovnání. Měla srst bělostnou jako okvětní plátky lilií amírné oči sdlouhými řasami. Rohy měly pozlacené – zásluhou mých sester –, akdyž se krávy sklonily, aby mohly spásat trávu, krky se jim ohnuly ladně jako šíje tanečnic. Hřbety se jim měkce leskly vesvětle soumraku.


  „To je krása!“ řekla jsem. „Můžu si najednu sáhnout?“


  „Ne,“ zarazil mě otec.


  „Povíme ti, jak se jmenují. Támhle je Bělohlávka, Jasnoočko aZlatíčko. Potom Kráska, Pěkněnka, Zlatorožka aBlyštivá. Tohle je Zlatíčko atámhle…“


  „Zlatíčko už jste mi ukazovaly,“ přerušila jsem je. „Říkaly jste, že je to támhleta.“ Ukázala jsem naprvní, spokojeně přežvykující krávu.


  Sestry se nasebe podívaly apak vrhly jediný zlatavý pohled naotce. Ten však zíral nasvé krávy nepřítomně, jako uvytržení.


  „Jistě se pleteš,“ odbyly mě. „Zlatíčko je tahle, kterou jsme ti právě ukázaly. Tamta je Hvězdička atohle Třpytka a…“


  Vtom se ozval můj otec: „Co to má být? Pěkněnka má stroupek?“


  Sestry se najednou mohly přetrhnout. „Stroupek? Ach, to určitě ne! Zlobivá Pěkněnka, takhle si ublížit. Který ničema ti to udělal?“


  Naklonila jsem se, abych lépe viděla. Stroupek byl maličký, menší než můj nejdrobnější nehet, ale otec se mračil. „Dozítřka to napravíte.“


  Sestry horlivě přikyvovaly, samozřejmě, samozřejmě. Moc nás to mrzí.


  Nastoupili jsme zpátky dovozu aotec se chopil postříbřených opratí. Sestry mu ještě stihly vtisknout naruce posledních pár polibků apak už se koně vzepjali avyhoupli se snámi knebi. Soumrakem začínala probleskovat první souhvězdí.


  Vzpomněla jsem si, jak mi otec kdysi řekl, že nazemi žijí lidé zvaní astronomové, jejichž úkolem je sledovat jeho východy azápady. Mezi smrtelníky se těšili velké úctě ažili vpalácích jako poradci králů, někdy se však můj otec tu či onde zdržel azpůsobil jim vevýpočtech obrovské zmatky. Tehdy byli astronomové odvlékáni před krále, jimž sloužili, apopravováni jako podvodníci. Když mi to otec vyprávěl, usmíval se. Zasloužili si to, tvrdil. Helios, bůh slunce, se řídí jedině vlastní vůlí anikdo mu nebude přikazovat, co má dělat.


  „Otče,“ ozvala jsem se toho dne, „zpozdili jsme se tolik, že kvůli nám budou umírat astronomové?“


  „Ano,“ odpověděl azacinkal opratěmi. Koně vyrazili vpřed asvět pod námi se změnil vjednu šmouhu. Zmořských břehů stoupaly stíny noci. Nedívala jsem se. Naprsou mě svíralo, jako když se ždímá látka. Myslela jsem naastronomy. Představovala jsem si je, drobné červy, zplihlé ashrbené. Prosím, volali vkleče nakostnatých kolenou, není to naše chyba, to samotné slunce se zpozdilo.


  Slunce se nikdy nezpozdí, odpovídali králové usazení na trůnech. Takové řeči jsou rouhání, musíte zemřít! Atak se do vzduchu vznesly sekyry arozťaly žadonící muže vejpůl.


  „Otče,“ řekla jsem, „mám divný pocit.“


  „Jsi jen hladová,“ prohlásil. „Nadešla doba hostiny. Tvé sestry by se měly stydět, že nás zdržely tak dlouho.“


  Při večeři jsem se najedla dosyta, ale divný pocit nepřecházel. Zřejmě jsem se tvářila nějak zvláštně, protože Perses aPásifaé se mi ze svého lehátka začali posmívat. „Spolkla jsi žábu?“


  „Ne,“ odpověděla jsem.


  To je povzbudilo kještě hlasitějšímu smíchu. Otírali se osebe údy zahalenými vlátkách, jako když si hadi leští šupiny. Sestra se mě zeptala: „Ajak se ti líbily otcovy zlaté jalovice?“


  „Byly překrásné.“


  Perses se zachechtal. „Ona to neví! Už jsi někdy slyšela oněkom tak pitomém?“


  „Ještě nikdy,“ odvětila má sestra.


  Neměla jsem se ptát, ale byla jsem ještě pohroužená vmyšlenkách apřed očima mi vyvstávala rozsekaná těla namramorových podlahách. „Co nevím?“


  Dokonale krásný lasičí obličej mé sestry. „Přece že se snimi páří. Díky tomu se rodí pořád nové. Promění se vbýka, oplodní je, aby měly telata, aty staré dá uvařit. Proto si všichni myslí, že jsou nesmrtelné.“


  „To není pravda.“


  Oba zařvali smíchy azačali si ukazovat namoje rudé tváře. Povyk přilákal matku. Zbožňovala šprýmy mých sourozenců.


  „Pověděli jsme Kirce otěch kravách,“ oznámil jí bratr. „Nevěděla to.“


  Matčin smích, stříbřitý jako bystřina ženoucí se přes kameny. „Hloupá Kirke.“


  


  Tak míjel rok zarokem. Ráda bych tvrdila, že jsem celou dobu čekala napříležitost kúniku, jenže pravda je taková, že bych se nejspíš dál nechala unášet proudem aaž dokonce věků se domnívala, že nic jiného než tohle jednotvárné trápení neexistuje.


  Kapitola druhá


  Rozneslo se, že jednoho zmých strýčků čeká trest. Nikdy jsem ho neviděla, avšak jeho jméno jsem stále dokola slýchala ve zlověstném šuškání příbuzných. Prometheus. Vdávných dobách, kdy se lidstvo ještě třáslo achoulilo vjeskyních, se odmítl podrobit Diově vůli adaroval lidem oheň. Zjeho plamenů se zrodila všechna umění avýdobytky civilizace, jež jim Zeus toužil upřít. Prometheus byl zasvoji vzpouru uvržen do nejhlubší jámy podsvětí, dokud se pro něj nevymyslí dostatečně mučivý trest. Nyní Zeus oznámil, že nadešla správná chvíle.


  Ostatní strýčkové se rozběhli dopaláce mého otce, až za nimi plnovousy jen vlály, azačali se opřekot svěřovat se svými obavami. Tvořili nesourodou společnost: říční bohové se svaly tlustými jako kmeny, pánové moří nasáklí slanou vodou, jimž zvousů viseli krabi, šlachovití stařešinové stulením masem vzubech. Většina znich vůbec nebyli moji strýčkové, ale spíš vzdálení prabratranci. Stejně jako můj otec, dědeček aPrometheus patřili kTitánům, živoucím upomínkám války mezi bohy. Ktěm, kteří se nenechali zničit aneskončili vřetězech, ale sklonili se před Diovými blesky.


  Kdysi dávno, naúsvitu věků, existovali pouze Titánové. Pak můj prastrýc Kronos zaslechl věštbu, že jej jednoho dne svrhne jedno zjeho vlastních dětí. Když mu jeho manželka Rheia přivedla nasvět prvního potomka, ještě mokré dítě jí vytrhl znáruče acelé je spolkl. Stejně tak spolykal ičtyři další novorozeňata, až upátého nakonec zoufalá Rheia zavinula dopeřinky místo dítěte kámen ateprve ten vydala manželovi. Kronos jí sedl nalep azachráněné děťátko, Dia, odnesli dopohoří Dikti, aby ho tam potají vychovali. Zeus rostl, až vyrostl natolik, že jednoho dne strhl zoblohy blesk anacpal otci dochřtánu jedovaté byliny. Ten pak vyzvracel Diovy bratry asestry, kteří mu do té doby žili vbřiše. Stanuli poboku svého bratra apodle majestátního pohoří, naněmž si vybudovali trůny, si začali říkat Olympané.


  Mezi starými bohy nastal rozkol. Mnozí spojili síly sKronem, můj otec adědeček se však přidali naDiovu stranu. Někdo tvrdí, že proto, že Helios vždy nenáviděl Kronovu vychloubačnou pýchu, jiní si zase šuškali, že díky svým věšteckým schopnostem vytušil, jak válka dopadne. Nebe pukalo vzápalu boje abohové si vplanoucím vzduchu navzájem drásali maso zkostí. Zemi smáčely proudy vroucí krve obdařené nesmírnou mocí, akam dopadly, tam způdy vyrašily vzácné květiny. Nakonec zvítězil Zeus. Ty, kdo se mu postavili, jedním tlesknutím uvrhl do řetězů, zbylé Titány zbavil moci arozdělil ji mezi své sourozence aděti, jež zplodili. Můj strýc Nereus, kdysi mocný vládce moří, se stal lokajem nového boha Poseidona. Další strýc Proteus přišel osvůj palác azjeho manželek se staly milostné otrokyně. Odnětí moci avyhnání zpaláců nepostihlo jedině mého otce adědečka.


  Titánové se pohrdavě ušklíbali. Měli snad být zatakové zacházení vděční? Každý věděl, že Helios aOkeanos zvrátili průběh války. Správně by je měl Zeus odměnit větší mocí anovými tituly, jenže se bál, protože jejich síla se už teď vyrovnala té jeho. Titánové vzhlíželi kmému otci ačekali, že projeví nesouhlas, že vzplane jeho mocný oheň. Helios se však jen vrátil do svého podzemního paláce, daleko odDiova jasného pohledu.


  Uplynula celá staletí. Šrámy země se zacelily amír stále trval. Zášť bohů je však stejně nesmrtelná jako jejich těla astrýčkové se při každé hostině shlukovali kolem mého otce. Líbilo se mi, jak všichni klopí oči, když sním hovoří, jak pokaždé utichnou azpozorní, když se otec zavrtí vkřesle. Mísy svínem se vyprazdňovaly apochodně dohořívaly. Uplynula dlouhá doba, šeptali strýčkové. Jsme opět silní. Jen pomysli, co by zmohl tvůj oheň, kdybys mu dal volný průchod. Jsi nejmocnější bůh staré krve, mocnější než Okeanos. Mocnější než samotný Zeus, budeš-li si to přát.


  Otec se usmíval. „Bratři,“ odpovídal jim, „co je to zařeči? Není tu snad dostatek vůní alahůdek pro všechny? Ten Zeus si vede celkem dobře.“


  Kdyby ho Zeus slyšel, byl by spokojený. To ovšem narozdíl ode mě neviděl, co se otci nepokrytě zračilo vetváři. Ta nevyřčená slova, jež visela vevzduchu.


  Ten Zeus si vede celkem dobře, prozatím.


  Strýčkové si mnuli ruce aopětovali mu úsměv. Odcházeli shrbení nad svými nadějemi anedočkavě přemýšleli, co všechno udělají, až svět opět ovládnou Titánové.


  To byla první věc, kterou jsem se naučila. Pod hladkým, nenápadným povrchem věcí se skrývá síla, jež hodlá rozervat svět nadvě poloviny.


  


  Teď se strýčkové hrnuli dopaláce mého otce, oči vytřeštěné strachem. Tvrdili, že Prometheův náhlý trest znamená, že se Zeus se svými bohy konečně chystá nanás zaútočit. Olympané nikdy nebudou opravdu spokojení, dokud nás docela nezničí. Měli bychom se Promethea zastat, ne, měli bychom promluvit proti němu, abychom odvrátili Diovy blesky odvlastních hlav.


  Ležela jsem nasvém obvyklém místě uotcových nohou. Ani jsem nedutala, aby si mě nevšimli aneposlali mě pryč, avšak naprsou jsem cítila drtivou tíhu toho, co může nastat – že znovu vypukne válka. Naše paláce rozmetané blesky. Athéna, bojovná dcera Diova, se nás poboku svého bratra vezbrani Area vydává lovit svým šedým oštěpem. Nakonec budeme spoutáni avrženi dožhnoucích jam, znichž není úniku.


  Můj otec vjejich středu promlouval klidným zlatavým hlasem: „Ale bratři, jestliže má Promethea stihnout trest, pak jedině proto, že si jej vysloužil. Nemusíme vtom hned hledat spiknutí.“


  Strýčkové si však nepřestávali lámat hlavu. Trest má proběhnout veřejně. Je to urážka, chtějí nám dát lekci. Pohleďte, jak dopadnou Titánové, kteří neuposlechnou.


  Vzáři mého otce zasvítil pronikavý bílý osten. „Bude to potrestání zrádce, nic více. Prometheus se nechal zaslepit ...
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